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ENSV ТА 
Kir jandusmuuseumi 

Arhiivraamatukogu i 
ъг^х Q К р е с т н о м ъ знаменіи. 

Bon рос ъ. Что христіанинъ прежде всего долженъ 
знать? 

Отв тъ. Христіанинъ прежде всего долженъ знать 
какъ сл дуетъ полагать на себ крестное зна­
меніе. 

В о пр. Что такое крестное знаменіе? 
Отв. Крестное знаменіе есть знакъ в рьі хрпстіан-

•
скоп, знакъ благословені« п освященія, п знакъ 

поб ды надъ діаволомъ. 
Во пр. Которою рукою полагается крестное зна­

меніе V 
Отв. Правою рукою. 
Во пр. Какъ складываются персты для совершенія 

крестнаго знаменія? 
Отв. Первые три перста правой руки соединяются 

вм ст ^ а посл дніе два прилагаются къ ла­
дони. 

В'опр. Что исповедуется соединеніемъ первыхъ 
трехъ перстовъ? 

Отв. В ра въ пресвятую Троицу, Бога Отца и 
Сына и Гвятаго Духа. 

Во пр. Что исповедуется последними двумя пер­
стями, приложенными къ ладони? 



Hl^ t i tcibelt. 
Küsimine, M i s ristiinimene toige esite peab mõistma? 

Kostmine. Ristiinimene kõige esite peab mõistma ennast 
risti tähega õnnistata. 

Küs. M i s on r ist i täht? 
Kost. Risti täht on ristiusu täht, õnnistamise ja pühitse­

mise ttyt, ja kuradi ärawõitmisc täbt. 

Küs. Kumma käega tehakse r ist i tähte? 

Kost. Parema käega. 

Küs. Kuidas rist i tähe tegemiseks sõrmed kokku pannakse? 

Kost. Esimesed kolm parema käe sõrme pannakse ühte 
kottu, aga kaks wiimast pannakse peupesa wasta. 

Küs. M i s tunnistatakse esimese kollne sõrme ühte kokku 
panemise läbi? 

Kost. Usku kõige pühama Kolmainufe, Inmala se Isa ja 
Poja ja Püha Waimu sisse. 

Kus. M i s tuunistatatse kahe wiimse, peupesa wasta pan-
dud sõrme läbi? 
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Отв. Два естества въ Спасител нашемъ, Господ 
Іисус Христ , божеское и челов ческое, — 
также низшествіе Его съ небесъ и крестная 
смерть Его за насъ. 

Во пр. Какъ такимъ образомъ и съ такнмъ значе-
ніемъ сложенными перстами творится крестное 
знаменіе ? 

Отв. Вм ст сложенные первые три перста поло» 
гаются сперва на лобъ, потомъ на грудь, за-
т мъ на правое плечо и наконецъ на л вое 
плечо ? 

Во пр. Какую силу им етъ крестное знаменіе? 
Отв. Съ в рою и благогов ніемъ сотворенное крест­

ное знаменіе им етъ силу благословляющую, 
освящающую и ограждающую отъ злыхъ ду-
ховъ, такъ же какъ имя Бога Отца и Сына и 
Святаго Духа. 

Во пр. Что означаетъ полаганіе во имя Пресвятой 
Троицы сложенныхъ иерстовъ на лобъ? 

Отв. Благословеніе ума нменемъ Пресвятой Троицы 
и силою креста Христова. 

Во пр. Что означаетъ полаганіе во имя Пресвятой 
Троицы сложенныхъ перстовъ на грудь? 

Отв. Благословеніе ж.еланій сердца именемъ Пре­
святой Троицы и силою креста Христова. 

Вопр. Что означаетъ полаганіе во имя Пресвятой 
Троицы сложенныхъ перстовъ на оба плеча? 

Отв. Благословеніе силъ т лесныхъ именемъ Пре­
святой Троицы и силою креста Христова на 
добрыя д ла. 

Вопр. Самихъ ли себя только мы должны ос нять 
крестнымъ знаменіемъ? 



Kost. Kafjte olemist meie Õnnistegias Issandas Jeesuses 
Kristuses, jumalikku ja inimeselikku, ka Tema taewast 
maha tulemist ja risti surma meie eest. 

Küs. Kuidas sedawiisi ja selle tähendusega kokku pandud 
sõrmedega rist i tähte tehakse? 

Kost. Ühte kokku pandud esimesed kolm sõrme pannakse 
esite otsa ette, siis rinna pääle, siis parema õla 
pääk, ja wiimseks pahema õla pääle? 

Küs. M i s wägi on r ist i tähel? 
Kost. Usuga ja Jumala hirmuga tehtud r ist i tähel on 

õnnistamise, pühitsemise ja kurja waimude eest war-
jamise wägi, niisama kui Jumala se Isa, ja se Poja 
ja Püha Waimu nimel. 

Küs. M i s tähendab Kolmainu Jumala nimel kokku pan-
dud sõrmede panemine otsa ette? 

Kost. Meele mõistuse õnnistamist Kolmainu Jumala 
nimel ja Kristuse r ist i wäe läbi. 

Küs. M i s tähendab Kolmainu Jumala nimel kokku pan« 
dud sõrmede panemine rinna pääle? 

Kost. Südame tahtmiste õnnistamist Kolmainu Jumala 
nimel ja Kristuse r ist i wäe läbi. 

Küs. M i s täheudab Kolmainu Jumala nimel kokku pan-
dud sõrmede panemine mõlemate õlade pääle? 

Kost. I h u ramu õnnistamist Kolmainu Jumala nimel ja 
Kristuse r ist i wäe läbi hea tegude tegemiseks. 

Küs. Kas meie ükspäinis iseennast peame risti tähega 
õnnistama? 
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Отв. Крестнымъ знаменіемъ мы должны ос нять 
не-только самихъ себя, но и своихъ любимыхъ 
ближнихъ, особенно родители своихъ д тей. 

Во пр. На чемъ еще творится крестное знаменіе? 
Отв. На пищ , пить , одежд , постели и вообще 

на всемъ, что желаютъ благословить, освятить 
и оградить отт, :ІЛЫХЪ духовъ. 

Во пр. Какъ священники для благословенія крест­
нымъ знаменіемъ соединяюсь персты? 

Отв. Такъ, чтобы изъ нихъ выходили первыя буквы 
имени Іисуса Христа. 

Во пр. Съ какими словами творится крестное зна-
меніе? 

Отв. Крестное знаменіе творится со словами: „во 
имя Отца и Сына и Святаго Духа", также съ 
произношеніемъ имени Списителя нашего Гос­
пода Іисуса Христа, при молитв въ честь св. 
креста Христова и при всякихъ другихъ ело-
вахъ молитвы и благословенія. 

Во пр. Какъ нужно подходить къ священнику нодъ 
благоеловеніе? 

Отв. Подходя къ священнику, нужно правую руку 
ладонью кверху держать крестообразно на ла­
дони л вой руки и сказать: „батюшка, благо­
слови! — А когда священникъ благословитъ 
тебя, сотворивъ надъ тобою крестное знаменіе 
съ произнесеніемъ святаго имени Бога Отца 
и Сына и Святаго Духа, тогда нужно сказать 
..аминь", — и поц ловать благословляющую 
руку его. 

Вопр. Что на молитв соединяется съ крестнымъ 
знаменіемъ ? 

Отв. Поклонъ поясной или земной. 



Kost. Risti tähega meie peame õnnistama mitte ükspäi-
nis iseennast, waid ka oma armsaid ligimesi, iseära-
niste wanemad oma lapsi. 

&ül Mis pääle weel tehakse risti tähte? 
Kost. Söögi, joogi, riiete, woodi ja üleüldse kõige pääle, 

mis tahetakse õnnistata, pühitseta ja kurja waimude 
eest warjata. 

Kus. Kuidas preestrid risti tähega õnnistamiseks sõrmed 
kokku panemad? 

Kost. Nenda, et neist Jeesuse Kristuse nime esimesed tähed 
tulewad. 

Kiis. M i s sõnadega tehakse risti tähte? 

Kost. Risti tähte tehakse sõnadega: «seHsa ja Poja, ja 
Püha Waimu nimel." ja ka meie Õnnistegija I s -
sanda Jeesuse Kristuse nime ütlemise juures, palwe 
ajal Kristuse püha risti auuts ja ka kõige muu 
palwe ja õnnistamise sõnadega. 

Küs. Kuidas ou tarwis preestri juure õnnistusele astuda? 

Kost. Preestri juure astudes, on tarwis paremat kätt 
peupcsaga ülespoole r ist i pahema käe peu peal 
pidada, ja üttelda: „isa, õnnista!" — Aga tui 
preester, siuu pääle r ist i tähte tehes ja kõige püha-
mat Jumala se Isa ja Poja ja Püha Waimu nime 
nimetates, sind õnnistab, siis on tarwis üttelda 
„amen." — ja tema õnnistawale käele suud anda. 

Küs. M i s palwe ajal r ist i tähega ühendatakse? 

K o st. Kummardus wööui ehk maani. 
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В о пр. Что говорить Апостолъ о крест Христо-
вомъ^ 

Отв. Апостолъ говоритъ: „Я не желаю хва­
литься, разв только крестомъ Господа 
нашего Іисуса Христа, которымъ для 
меня міръ распять, и я для міра." (Га-
лат. 6, 14.). 

II. 
Молитвы утренія. 

Воставъ отъ сна, прежде всякаго другато занятія, стань 
благов йно, представляя себя предъ всевидящимъ Богомъ, и, 
полагая на себ крестное знаменіе, говори: 

f Во имя Отца и Сына и Святаго Духа, аминь. 
По семъ немного помедли, чтобы вс чувства твои пришли 

въ тишину и мысли твои оставили все земное; и тогда произ­
носи сл лующія молитвы, безъ поспешности, съ сердечнымъ вни-
маніемъ, — ос няя себя крестнымъ знаменіемъ и д лая поклонъ 
поясной ИЛИ земной при т хъ словахъ молитвы, предъ кото­
рыми поставлена крестъ f. 

f Боже, милостивъ буди мп гр шному. 
t Господи Іисусе Христе, Сыне Божій, поми­

луй мя. 
f Слава Теб , Боже нашъ, слава Теб . 
f Царю небесный, Ут шителю Душе истины, Иже 

везд сый и вся исполняли, сокровище благихъ, и 
жизни подателю, f пріиди и вселися въ ны, и очи­
сти ны отъ всякія скверны и f спаси, Блаже, души 
наша. 

f Святый Боже, Святый кр пкій, святый без-
смертный, помилуй насъ. 

f Святый Боже, Святый кр пкій, Святый без-
смертный, помилуй насъ. 
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Küs. Mis ütleb Apostel Kristuse ristist? 

Kost. Apostel ütleb: „Ärgu sündku seda minust, et 
ma peaksin kiitlema muust asjast, kui aga 
meie Issanda Jeesuse Kristuse ristist, kelle 
läbi maailm mule on r ist i löödud ja mina 
maailmale." (Kalat. 6, 14). 

I I . 

Kui sina oled magamast üles tõusnud, siis enne iga töist tööd, 
jää waga meelega seisma, mõtle, et sa Jumala ees seisad, kelle silm 
lõil näeb, ja, risti tähte enesele ette tehes, ütle: 

f Se Isa ja Poja ja Püha Waimu nimel, amen. 
Pärast seda ooda natukene aega, lunni sinu südame tundmised 

rahule jääwad ja kõik maapäälsed asjad fo mõttest ära lahkuwad; ja 
siis loe järgmised palwcd, ilma rututa ja südameliku tähele panemisega, 
— ennast risti tähega vnnistates ja wööni ehk maani tummardates 
nende palwe sõnade juures, kuhu ette rist f on pandud. 

f Oh Jumal, ole mule patusele armuline. 
j Issand Jeesus Kristus, Jumala Poeg, heida armu 

minu pääle. 
f Auu olgu Sulle, meie Jumal, auu olgu Sulle. 
-j- Taewane Kuningas, Sa Trööstja S a toe Wann, 

kes S a igas paikas oled ja kõik täidad, Sina se headuste 
hallikas ja Eluandja, f tule ja ela meie sees, ja puhasta 
meid kõigest roojusest, ja f ptaeta meie hinged, oh 
Armuline. 

f Püha Jumal, Püha Wägew, Püha Igawene, heida 
armu meie pääle. 

f Püha Jumal, Püha Wägew. Püha Igawene. heida 
armu meie pääle. 
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7 Святый Боже, Святый кр пкій, Святый без-
смертный, помилуй насъ. 

f Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и нын 
и присно, и во в ки в ковъ, аминь. 

Т Пресвятая Троице, помилуй насъ; Господи, 
очисти гр хи наша; Владыко, прости беззаконія 
наша; Святый, f иос ти и исц ли немощи наша 
имене Твоего ради. 

f Господи помилуй, Господи помилуй, Господи 
помилуй. 

f Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и нын 
и присно, и во в ки в ковъ, аминь. 

f Отче нашъ, Иже еси на небес хъ! Да свя­
тится имя Твое; да пріидетъ царствіе твое; да бу-
детъ воля Твоя, яко на небеси и на земли; f хл бъ 
нашъ насущный даждь намъ днесь, и остави намъ 
долги наша, якоже и мы оставляемъ должникомъ 
нашимъ; и не введи насъ во искушеніе; но избави 
насъ отъ лукаваго. 

f Яко Твое есть царство и сила и слава, во в ки, 
аминь. 

Утреняя молитва. 

f Къ Теб , Владыко челов колюбче, отъ сна во-
ставъ приб гаю, и на д ла Твоя подвизаюся мило-
сердіемъ Твоимъ и молюся Теб : f помози мн на 
всякое время во всякой вещи, и избави мя отъ вся-
кія мірскія злыл вещи и діавольскаго посп шенія, 
и спаси мя и введи въ царство Твое в чное: Ты 
бо еси мой сотворитель, и всякому благу промыслен-
никъ и податель, о Теб же все упованіе мое, и 
t Теб славу возсьшію, нын и присно и во в ки 
в ковъ. Аминь. 
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у Püha Jumal, Püha Wägew, Püha Igawene, heida 
armu meie pääle. 

f Auu olgu Isale ja Pojale ja Püha Waimule, nüüd 
ja ikka, ja igaweste, amen. 

f Kõigepüham Kolmainus Jumal, heida armu meie 
pääle; Issand, puhasta meid meie patudeft; Walitseja, 
anna andeks meie üleastmised; Püda, j tule katsma meie 
nõtrust ja arsti neid oma nime pärast. 

. f Issand heida armu, Issand heida armu. Issand 
heida armu. 

f Auu olgu Isale ja Pojale ja Püha Waimule, nüüd 
ja ikka, ja igaweste, amen. 

f Meie Isa, kes Sa oled taewas! pühitsetud saagu 
S inu nimi; tulgu meile S inu riik; Sinu tahtmine sündku 
kui taewas, nenda ka maa peäl; f meie igapäewast leiba 
anna meile tänapääw; ja anna meile andeks meie wõlad, 
tui ka meie andeks anname oma wõlglastele; ja ära saada 
meid mitte kiusatuse sisse; waid peasta meid ära sest 
kurjast. 

. f Sest Sinu päralt on se riik ja wägi ja auu iga-
weste, amen. 

gbommi&utxe palwe. 
f S inu juure, oh Issand, inimese armastaja, totan 

ma nnest ülestoustes, ja rutan Sinu tahtmist täitma so 
armu abil ja palun S ind: f ole mulle abimeheks igal ajal 
iga asja juures, ja hoia mind iga kurja 'lihaliku teu ja 
kuradi kawaluse eest; lunasta mind ja wii mind oma iga-
wesesse r i iki : sest Sina oled mo Looja ja iga hea asja 
muretseja ja andja, Sinu pääle ükspäinis loodan ma ja f 
Sule annan auu, nüüd ja ikka ja igaweste. Amen. 
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Молитва Богородиц . 

f Преславная Приснод во, Мати Христа Бога, 
принеси нашу молитву Сыну Твоему, и Богу на­
шему, да f спасетъ Тобою души наша. 

Молитва Ангелу Хранителю. 

f Ангеле Божій, Хранителю мой святый, на со­
блюдете мн отт. Бога съ небесе данный, прилежно 
молю тя: ты f мя днесь просв ти, и отъ всякаго 
зла сохрани, ко благому д янію настави и на путь 
f спасенія направи, аминь. 

Молитвенное призываніе Святаго, котораго 
носишь имя. 

+ Моли Бога о мн , .святый угодниче Божій 
(имя), яко азъ усердно къ теб приб гаю, скорому 
помощнику и молитвеннику о душ моей. 

П снь Богородиц . 

f Богородице Д во, радуйся, благодатная Маріе, 
Господь съ Тобою: Благословенна ты въ женахъ и 
благослозенъ плодъ чрева Твоего, яко Спаса родила 
еси душъ нашихъ. 

Молитва за Царя и Отечество. 

f Спаси, Господи, люди Твоя и благослови до-
стояніе Твое; поб ды благоверному Императору 
нашему Александру Александровичу на сопро-
тивныя даруя, и Твое сохраняя f крестомъ Твоим т. 
жительство. 



"gfctCtt>e guntafafunnifajaCe. 
f Oh fctgeauufam Ikkaneitsi, Kristuse meie Jumala 

Ema, wii meie palwed So Poja ja meie Jumala ette, et 
j Ta Sinu läbi meie hinged lunastaks. 

^atxve Aaitszcrle Inglile. 
f Oh Jumala Ingel, mo püha kaitsja, keda Jumal 

taewast mule hoidjaks annud, ma palun sind südamest: f 
walgusta mind sellsinatsel pääwal, ning hoia kõige kurja 
eest, õpeta mind head tegema ja juhata j lunastuse tee 
pääle. amen. 

""gfatoefiR fyixnbmine selle pnhcr initnese 
poole, kelle nime ta {kannab. 

f Palu minu eest Jumalat, oh Püha Jumala armas 
sulane (ehk ümmardaja) nimi, sest sind hüiau ma südamest 
appi, mo usin abimees ja mo hinge eestpaluja. 

Sant Jittnalasünnitajale. 
f Oh Iumalasünnitaja Neitsi, rõõmusta ennast, 

Maria, kes Sa oled armu saanud, Issand olgu Sinuga: 
õnnistud oled Sina naeste seas ja õnnistud on Sinu ihu 
sugu, sest Sina oled meie hingede Lunastaja ilmale toonud. 

'Malwe Aei^ri ja xfanxaa eest. 
f Lunasta, oh Issand, oma rahwast ja õnnista oma 

pärisosa; anna wõitu meie õiget usku K e i s r i A lek -
s a n d r i A l e k s a n d r o w i t s i l e T e m a waenlaste üle, 
ja kaitse oma f ristiga oma kogudust. 
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Молитва за родителей и другихъ ближнихъ. 

f Спаси, Господи, и помилуй родители моя (ска­
жи ихъ имена), братію и сестры, и сродники моя 
по плоти, и вся ближнія рода моего и други, и f 
даруй имъ мірная Твоя и премірная благая. 

Молитва за умершихъ. 

f Помяни, Господи, души усопшихъ рабовъ 
Твоихъ, родителей моихъ (скажи ихъ имена) и вс хъ 
сродниковъ по плоти: и f прости ихъ вся согр -
шенія вольныя и невольныя, даруя имъ царствіе и 
причастіе в чныхъ Твоихъ благихъ, и Твоея без-
конечныя и блаженныя жизни наслаждение. 

Окончаніе молитвъ. 

f Достойно есть яко во истину блажити Тя Бого­
родицу, присноблаженную и пренепорочную и Матерь 
Бога нашего. 

f Честн йшую Херувимъ и славн йшую безъ 
сравнения Серафимъ, безъ истл нія Бога Слова рожд-
шую, сущую Богородицу Тя величаемъ. 



JT) 

H^altve wanemate ja muide ligi-
теяіе eest. 

f Lunasta, oh Issand, [a heida armu mo wanemate 
(ütle nende nimed), wendade, õdede, mo lihaliku sugulaste, 
ja kõige mo suguwõsa liikmeta ja sõbrade pääle, ja f anna 
neile oma ajalikku ja taeivalikku hääd. 

^aCxve fuxxiute eest. 
f Mõtle, oh Issand, oma sulaste, mo puhkama läinud 

wanemate {ütle nende nimed) ja kõige mo lihaliku sugulaste 
hingede pääle: j anna neile andeks kõik nende patud, mis 
nemad tahtmisega ja tahtmata teinud on, ja kingi neile 
oma kuningriiki ja igawese õntsuse osa, ning Sinu otsata 
ja õntsa elu maitsmist. 

palwete lõpetus. 
j On kohus tõeste õntsaks kiita Sind Iumalasünni-

taja, Sind, seda ikka õnnistud ja laitmata ja meie Jumala 
Ema. 

f Kes Sq ülem oled kui Keriibid ja palju auusani kui 
Serawid, kes Sa, puhtaks neitsiks jäädes, Jumala se 
Sõna ilmale tõid. Sind tõsist Iumalasünnitajat auustame 
meie. 
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III 

Молитвы въ продолжены дня. 

Приступая къ д лу. 

f Во имя Отца и Сына и Святаго Духа, аминь. 

Оканчивая д ло. 

f Слава Теб , Боже нашъ, слава Теб . 

Предъ ученіемъ. 

+ Нреблагій Господи! ниспосли намъ благодать 
Духа Твоего Святаго, дарствующаго и укр пляю-
щаго душевныя наши силы, дабы внимая препода­
ваемому намъ ученію, возрасли мы f Теб нашему 
Создателю во славу, родителемъ же нашимъ на ут -
шеніе, Церкви и Отечеству на пользу. 

Посл ученія. 

f Благодаримъ Тебе. Создателю, яко сподобилъ 
еси насъ благодати Твоея, во еже внимати ученію. 
f Благослови нашихъ начальников^, родителей и 
учителей, ведущихъ насъ къ познанію блага, и f 
подаждь намъ силу и кр пость къ продолжению уче­
нія сего. 
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I I I 

!ga£roeb pääwa a\a£. 
Gööö et tewottes. 

f Se Isa ja Poja ja Püha Waimu nimel, amen. 

Gööö lõpetates. 

f Auu olgu Sule, meie Jumal, auu olgu Sule. 

Qnne õpetust. 
f Oh kõige armuliseni Issand? saada meile oma Püha 

Waimu armu, kes meile mõistust annab, ja meie hinge 
jõudu kinnitab, et meie seda kuulutud õpetust wastawottes, 
üleskaswaksime f S inu , meie Looja auuks, meie wanemate 
meelehääks, Kiriku ja Isamaa kasuks. 

p ä r a s t õpet«st. 
f Meie täname Sind, oh Looja, et S a meid oma 

armu wäärt oled teinud seda õpetust tähele panna, f 
Õnnista meie ülemid. meie wanemid ja õpetajaid, kes meid 
se hea tundmise poole saatwad, ja f anna meile wäge ja 
jõudu selle õpetuse sees edasi jõuda. 



IS 

Предъ об домъ и ужиномъ. 

f Очи вс хъ на Тя, Господи, уповаютъ, и Ты 
даеши имъ пищу во благовременіи, отверзавши Ты 
щедрую руку Твою, и исполнявши всяко животное 
f благоволеніемъ. 

Посл об да и ужина. 

f Благодаримъ Тя, Христе Боже нашъ, яко на-
сытилъ еси наст, земныхъ Твоихъ благъ; не лиши 
наст, и f небеснаго Твоего царствія. 

Молитвы на сонъ грядущемъ. 
f lao имя Отца и Сына и Святаго Духа, аминь. 
f Господи Іисусе Христе, сыне Божій, молитвъ 

ради пречистыя Твоея Матере, преподобныхъ и бо-
гоносныхъ Отецъ нашихъ и вс хъ святыхъ, поми­
луй наст,. Аминь. 

f Слава Теб , Боже нашъ, слава Теб . 
f Царю небесный, Ут шнтелю Душе истины, 

Иже везд сый и вся исполпяяй, сокровище бла-
гихъ, и жизни подателю, f пріиди и вселися въ ны, 
и очисти ны отъ всякія скверны, и f спаси, Блаже, 
души наша. 

f Святый Боже, Святый кр пкій. Святый без-
смертный, помилуй насъ. 
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Gnns Cõuna ja õ^fu föömaaega, 
f Kõikide silmad lootwad. Issand, T inn pääle, ja 

Sina annad neile nende rooga omal ajal, teed lahti oma 
rohket kätt, ja täidad köit. mis elab, j hea meelega. 

^ävaft fdima ja ößtu söötnaaega. 
f Meie täname Sind, oh Kristus meie Jumal, et Sa 

meid toituud oled oma maapäälsc hääga: ära jäta meid 
ka ilma f omast taewariigist. 

I V . 

^aCtveb magama minnes-
f Se Isa ja Poja ja Püha Waimu nimel, amen. 

f Issand Jeesus Kristus, Jumala Poeg, heida armu 
meie pääle, oma kõige puhtama Ema, meie wäga ja 
jumalakartliku Isade ja kõige Pühade palwete pärast 
Amen. 

f Auu olgu Sule. meie Jumal, auu olgu Sule. 

-j- Taewane Kuningas, S a Trööstja S a tõe Waim, 
kes S a igas paikas oled ja kõik täidad, Sina se hääduste 
Hallikas sa Eluandja, f tule ja ela meie sees, ja puhasta 
meid kõigest roojusest, ja f ptaštci meie hinged, oh 
Armuline. 

f Püha Jumal, Püha Wägew, Püha Igaweue, heida 
armu meie pääle. 



f Святый Боже, Святый кр пкій, Святый без-
смертный, помилуй насъ. 

f Святый Боже, Святый кр пкій, Святый без» 
смертный, помилуй насъ. 

f Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и нын 
и присно, и во в ки в ковъ, аминь. 

f Пресвятая Троице, помилуй насъ; Господи, 
очисти гр хи наша; Владыко, прости беззакония 
наша; Святый, f пос ти и изц ли немощи наша 
имене Твоего ради. 

f Господи помилуй, Господи помилуй, Господи 
помилуй. 

f Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и нын 
и присно и во в ки в ковъ, аминь. 

f Отче нашъ, Иже еси на небес хъ! да святится 
имя Твое; да пріидетъ царствіе Твое; да будетъ 
воля Твоя, яко на небеси и на земли; f хл бъ 
нашъ насущный даждь памъ днесь; и остави намъ 
долги наша, якоже и мы оставляемъ должникомъ 
нашимъ; и не введи насъ во искушеніе; но избави 
насъ отъ лукаваго. f Яко Твое есть царство и 
сила и слава, во в ки, аминь. 

f Господи Боже нашъ, еже согр шихъ во дни 
семъ, словомъ, д ломъ и помышленіемъ, яко благъ 
и челов колюбецъ прости ми; миренъ сонъ даруй 
ми; f Ангела Твоего хранителя поели, покрывающа 
и соблюдающа мя отъ всякаго зла: яко Ты еси хра­
нитель душамъ и т лесемъ нашимъ, и Теб славу 
возсылаемъ, f Отцу и Сыну и Святому Духу, нын 
и присно и во в ки в ковъ, аминь. 

f Иреславная Приснод во, мати Христа Бога, 
принеси нашу молитву Сыну Твоему, и Богу нашему, 
да f спасетъ Тобою души наша. 
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f Püha Jumal, Püha Wägew, Püha Igawene, heida 
armu meie pääle. 

-j- Püha Jumal, Püha Wägew, Püha Igawene, heida 
armu meie pääle. 

f Auu olgu Isale ja Pojale ja Püha Waimule, nüüd 
ja ikka, [a igaweste, amen. 

f Kõigepüham Kolmainus Jumal, heida armu meie 
pääle; Issand, puhasta meid meie paludest; Walitseja, 
anna meile andeks meie üleastmised; Püha, f tule katsma 
meie nõtrussi ja arsti neid oma nime pärast. 

f Issand heida armu, Issand heida armu, Issand 
heida armu. 

f Auu olgu Isale ja Pojale ja Püha Waimule, nüüd 
ja ikka, ja igaweste, amen. 

-j- Meie Isa, kes sa oled taewas! pühitsetud saagu 
Sinu nimi; tulgu meile Sinu ri ik; Sinu tahtmine sündku 
kui taewas, nenda ka maa pääl; f meie igapääwast leiba 
anna meile tänapääw; ja anna meile andeks meie wõlad, 
kui ka meie andeks anname oma wõlglastele; ja ära saada 
meid mitte kiusatuse sisse; waid peasta meid ära sest 
kurjast, -j- Sest Sinu päralt on se riik ja wägi ja auu, 
igaweste, amen. 

f Issand meie Jumal, anna mule andeks kõik, mis 
ma sell pääwal sõna, teu ja mõttega pattu oleu teinud, sest 
Sina oled helde ja inimesearmastaja; saada mulle ühte 
rahulist ja waikist und; f lättita oma kaitsjat Ingl i t , kes 
mind kõige kurja eest warjaks ja hoiaks; sest Siua oled 
meie hingede ja ihude kaitsja, ja Sule f se Isa ja Poja 
ja Püha Waimule anname meie auu, nüüd ja ikka, ja iga-
weste, amen. 

f Oh kõigeauusam Itkaneitsi, Kristuse meie Jumala 
Ema, wii meie pallved So Poja ja meie Jumala ette, et 
-j- Ta Sinu läbi meie hinged lunastaks. 
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f Ангеле Божій, хранителю мой святый, на со-
блюденіе мн отъ Бога съ небесе данный, прилежно 
молю тя: ты f мя днесь просв ти, и отъ всякаго 
зла сохрани, ко благому д янію настави и на путь 
f спасенія нанрави, аминь. 

f Моли Бога о мн , святый угодниче Божій (ска­
жи имя того святаго, которое дано теб въ креще-
ніи), яко азъ усердно къ теб приб гаю, скорому 
помощнику и молитвеннику о душ моей. 

f Богородице Д во, радуйся благодатная Маріе, 
Господь съ Тобою, благословенна Ты въ жепахъ и 
благословенъ плодъ чрева Твоего, яко Спаса родила 
еси дуіпъ нашихъ. 

f Спаси, Господи, люди Твоя и благослови до-
стояпіе Твое; поб ды благов рному Императору 
нашему Александру Александровичу на сопро-
тивныя даруя, и Твое оохраняя f крестомъ Твоимъ 
жительство. 

f Спаси, Господи, и помилуй родители моя (ска­
жи ихъ имена), братію, и сестры, и сродники моя 
по плоти, и вся ближнія рода моего, и други, и f 
даруй имъ мірная Твоя и премірная благая. 

f Помяни, Господи, души усопшихъ рабовъТвоихъ, 
родителей моихъ (скажи ихъ имена, если они умерли) 
и вс хъ сродниковъ по плоти: и f прости ихъ вся 
согр шенія вольная и невольная, даруя имъ царствіе 
и цричастіе в чныхъ Твоихъ благихъ, и Твоея без-
конечныя и блаженный жизни наслажденіе. 

f избранной Боевод поб дительная, яко избав-
лыпеся отъ злыхъ, благодарственная восписуемъ 
Ты раби Твои, Богородице; но яко имущая дер­
жаву непоб димую, f отъ всякихъ насъ б дъ сво-
боди, да зовемъ Ти: радуйся Нев сто ненев стная. 



f Oh Jumala Ingel, mo püha kaitsja, keda Jumal 
taewast mule hoidjaks annud, ma palun sind südamest: f 
walgusta mind seltsinatsel pääwal, ning hoia kõige kurja 
eest, õpeta mind hääd tegema ja juhata f lunastuse tee 
pääle, amen. 

-j- Palu minu eest Inmalat, oh püha Jumala armas 
sulane (ütle selle püha inimese nimi. mis ristmises sule on 
antud), sest sind hüian ma südamest appi, mo usin abimees 
ja mo hinge eest paluja. 

-j- Oh Iumalasünnitaja Neitsi, rõõmusta ennast, Maria, 
kes S a oled armn saanud, Issand olgu Sinllga: õnnistud 
oled Sina naeste seas ja õnnistud on Sinu ihu sugu, sest 
Sina oled meie hingede Lunastaja ilmale toomid. 

f Lunasta, oh Issand, oma rahwast ja õnnista oma 
pärisosa; anna wõitu meie õiget ustu K e i s r i Aleksan-
d r i A leksandrowi ts i le Tema waenlaste üle, ja kaitse 
oma -j- ristiga oma kogudust. 

f Lunasta, oh Issand, ja heida armu mo wanemate 
(ütle nende nimed), wendade, õdede, mo lihaliku sugulaste 
ja kõige mo suguwõsa liikmete ja sõbrade pääle, ja f anna 
neile oma ajalikku ja taewalikku hääd. 

s Mõtle, oh Issand, oma sulaste, oma puhkama läiuud 
wanemate (ütle nende nimed, kui nemad ära suruud on) 
ja kõige mo lihaliku sugulaste hingede pääle: f anna neile 
andeks kõik nende patud, mis nemad tahtmisega ja tahtmata 
teinud on, ja kingi neile oma kuningriiki ja igawese õntsuse 
osa, ning Sinn otsata ja õntsa elu maitsmist. 

f Sule Sõaülemale, kes Sa meie eest wõitled, oh 
Iumalasünnitaja, toome meie, S inu sulased, wõidu laulu, 
ja meie ärapäästmise eest hädadest tänu laulu; aga Sina, 
kelle käes se ärawõitmata wägi on, f peasta meid ära 
kõigist hädadest, et meie So poole hüiaksime: ole rõõmus, 
oh abielutundmata Pruut. 



(Ложась на постель, знаменам себя крестомъ и говори:) 

f Огради мя, Господи, силою честнаго и живо-
творящаго креста, и сохрани мя отъ ксякаго зла. 

V. 
Десять заповЪдей Божіихъ. 

1. Азъ есмь Господь Богъ твой, да не будутъ 
теб бози иніи, разв Мене. 

2. Не сотвори себ кумира и всякаго подобія, 
елика на небеси гор , и елика на земли низу, и 
елика въ водахъ подъ землею, да не поклонишися 
имъ, ни послужиши имъ. 

3. Не возмеши имени Господа Бога твоего всуе. 

4. Помни день субботний, еже святити его: 
шесть дней д лай и сотвориши въ нихъ вся д ла 
твоя, день же седьмый суббота Господу Богу твоему. 

5. Чти отца твоего и матерь твою, да благо ти 
будетъ и да долгол тенъ будепіи на земли. 

6. Не убій. 
7. Не прелюбы сотвори. 
8. -Не укради. 
9. Не послу шествуй на друга твоего свид тель-

ства ложна. 
10. Не пожелай жены искренняго твоего, не 

пожелай дому ближняго твоего, ни села его, ни 
раба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, 
ни всякаго скота его, ни всего, елика сутъ ближ­
няго твоего. 
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(Woodisse maha heites, tee risti tähte enesele ette ja ütle:) 
f Warja mind, oh Issand, oma kalli ja eluandja r is t i 

wäega ja hoia mind kõige kurza eest. 

V. 

Jnnrcllcl Kümme KcisKu. 
1. Mina olen Issand sinu Jumal; sull ei pea mitte 

toisi jumalaid olema Minu kõrwas. 
2. Sina ei pea enesele mitte tegema kujo ehk mingi-

sugust nägu sest, mis taewas ülewes, ei sest, mis all maa 
pääl, ega sest, mis wees maa all on, sina ei pea mitte 
nende ette kummardama ega neid teenima. 

3. Sina ei pea mitte Issanda oma Jumala nime 
ilma asjata suhu wõtma. 

4. Mõtle hingamise pääwa pääle, et sa teda pühitsed: 
kuus pääwa pead sa tööd tegema ja kõik oma tegemist ära 
tegema, aga seitsmes pääw on hingamise pääw Issandale, 
sinu Jumalale. 

5. Auusta oma isa ja oma ema, et so käsi hästi käib ja 
kaua elad maa pääl. 

6. S a ei pea mitte tapma. 
7. S a ei pea mitte abielu ära rikkuma. 
8. S a ei pea mitte warastama. 
9. S a ei pea mitte wale tunnistust rääkima oma 

ligimese wastu. 
10. S a ei pea mitte himustama oma ligimese naist, 

sa ei pea mitte himustama oma ligimese koda, ei tema 
põldu, ei tema sulast, ega ta ümmardajat, ei tema härga, 
ei ta eeslit, ei muid tema lojuksid ega mingisugust asja, 
mis so ligimese päralt on. 



На сихъ двухъ запов дяхъ утверждается весь 
законъ и прогоки. (Мат . 22, 37—40). 

VII 

С мволъ вЪры. 
1. f Б рую во едипагб Бога Отца, Вседержи­

теля, Творца небу и земли, видимьшъ же вс мъ и 
невидимымъ; 

2. f И во единаго Господа Іисуса Христа, Сына 
Божія, Единороднаго, Иже отъ Отца рожденнаго 
прежде вс хъ в къ, Св та отъ Св та, Бога истинна 
отъ Бога истинна, рожденна, не сотворепна, едино­
сущна Отцу, Имже вся быша; 
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V I 

KcrKs üCemaf KcisKn. 
1. Sina pead Issandat oma Jumalat armas-

tämä kõigest omast südamest ja kõigest omast hin-
gest, ja kõigest omast meelest. 

Sesama on se esimene ja suur täsusõna. Aga tõine on 
tema sarnane: 

2. S i n a pead oma ligimest a rmastama, kui 
iseennast. 

Neis kahes käsusõnas on kõik käsk ja prohwetid koos. 
(Matt. 22, 37—40). 

VII. 

Hlsn sinnvol. 
1. f Mina usun se ainu Jumala se Isa, se Kõige-

ülespidaja, se taewa ning maa, ja kõige nähtawa ja näge-
mata loomade Looja sisse; 

2. f Ja se ainu Issanda Jeesuse jKristuse, se ainu-
sündinud Jumala Poja sisse, kes Isast on sündinud enne 
kõiki aegu, Walgus Walgusest, tõsine Jumal tõsisest Iuma-
last, sündinud, mitte loodud, Isaga üheloomuline, Kelle 
läbi kõik loodud on; 
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3. Насъ ради челов къ и нашего ради спасенія 
сшедшаго съ небесъ и воплотившагося отъ Духа 
Свята и Маріи Д вы, и вочелов чшася. 

4. Распятаго же за ны при Понтійст мъ Пи-
лат , и страдавша и погребенна; 

5. И воскресшаго въ третій день по писаніемъ; 

6. И возшедшаго на небеса, и с дящаго одес­
ную Отца; 

7. И паки грядущаго со славою судити живымъ 
и мертвымъ, Его же царствію не будетъ конца. 

8. t И въ Духа Святаго, Господа животворя» 
щаго, Иже отъ Отца исходящего, Иже со Отцомъ и 
Сыномъ спокланяема и сславима, глаголавшаго про­
роки. 

9. Во едину, святую, соборную и Апостольскую 
церковь. 

10. Испов дую едино крещеніе во оставленіе 
гр ховъ. 

11. Чаю воскресенія мертвыхъ, 

12. f И жизни будущато в ка. Аминь. 
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3. Kes meie, inimeste, pärast ja meie lunastamise 
pärast on maha tulnud taewast ja liha sisse saanud se 
Püha Waimu ja Neitsi Maria läbi ja inimeseks saanud; 

4. Kes meie pärast on rist i löödud Pontiuse Pilatuse 
ajal, ja kannatanud ning maha maetud; 

5. Ja ülestõusnud kolmandamal pääwal kirjade järele; 

6. Ja kes on ülesläinud taewa ja istub Isa pare-
mal kael; 

7. Ja kes jälle saab auuga tulema kohut mõistma 
elawate ja surnute üle, ja Kelle r i igi l ei saa õtsa olema. 

8. f Ja se Püha Waimu, se Issanda, se Elulooja 
sisse, kes Isast wälja läheb, keda ühtlasi Isa ja Pojaga 
tummardatse ja auustakse, ja kes prohwetide läbi rääki-
nud on. 

9. Ühe ainsa, püha, toigemaapäälse ja Apostliku 
Koguduse sisse. 

10. Ma tunnistan ühte ristmist patude andeks and-
miseks. 

11. Loodan surnute ülestõusmist, 

12. s J a ühte tulewa aja elu. Amen. 
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V i l l . 

Молитва предъ святымъ при-
частіемъ. 

f В рую, Господи, и испов дую, яко Ты еси во­
истину Христосъ, Сынъ Бога живаго, пришедый въ 
міръ гр шныя спасти, отъ нихже первый есмь азъ. 
t Еще в рую, яко сіе есть самое пречистое т ло 
Твое, и сія самая есть честная кровь Твоя. Мо-
люся убо Теб : f помилуй мя, и прости ми пре-
гр шенія моя, вольная и невольная, яже словомъ, 
яже д ломъ, яже в деніемъ и нев деніемъ, и f 
снодоби мя неосужденно прпчаститися пречистыхъ 
Твоихъ таинствъ, во оставление гр ховъ и въ жизнь 
в чную. 

f Вечери Твоея тайныя днесь, сыне Божій, при­
частника мя пріпми; не бо врагомъ Твоимъ тайну 
пов мъ, ни лобзанія Ти дамъ яко Іуда, но яко раз-
бойникъ испов даю Тя: f помяни мя, Господи, во 
царствіи Твоемъ. 

f Да не въ судъ или во осуждение будетъ мн 
иричащеніе святыхъ твоихъ таинъ, Господи, но во 
исц леніе души и т ла. | Аминь. (Земный поклонъ). 
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ahve enne pühcc oHtu-
röömaaega. 

f Issand! ma usun ja tunnistan, et Sina tõeste oled 
Kristus, se elawa Jumala Poeg, kes mailma sisse tuli 
palusid äraluuastama, kelle seast mina kõige suurem olen. 
f Weel usun ma, et see on toest' S inu kõige puhtam ihu, 
ja see on tõest' Sinu kõige kallim weri. Sepärast palun 
ma S ind : -j- halasta mo pääle ja anna mule andeks mo 
patud, mis ma tahtmisega eht ilma tahtmata, mis ma sõna 
eht teuga, teadmisega ehk teadmata olen teinud, ja -j- tee 
mind kõlblikuks hukka mõistmata Sinu kõige puhtamast 
püha õhtusöömaajast osawõtta, mo patude andeks andmiseks 
ja igaweseks eluks. 

f Wõta mind täna wastu, kui Sinu püha Õhtusöö-
maaja osalist, oh Jumala Poeg; sest ma ei taha mitte 
S inu waenlaste ees seda salajat asja awalikuks teha, aga 
suud Sule anda kui Judas, waid ma tunnistan Sind kni 
se rööwel: j Issand, mõtle minu pääle omas kuningriigis. 

f Ärgu saagu mule, So püha Sakramenti osawõtmine 
mitte süüks ehk hukka mõistmiseks, oh Issand, waid mo 
hinge ja ihu parandussets. f Amen. (Kummardus maani). 
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